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pOJIb IMIIEpAaTUBHUX KOHCTPYKIIH SIK MHTEPTEKCTYyaJbHUX
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TEKCTOM-/DKEPEJIOM Ta MOPOHKEHHI HOBUX TparMaTHYHUX
CMUCIIB.
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ITocranoBka mpodaemu. LentpasbHoro Kateropiero, 3
SIKOHO 3ILUTOBXYETbCS YHTAY MOACPHICTCHKOrO Ta MOCTMOZEP-
HICTCHKOTO TIOCTHYHOIO TEKCTY, € IHTEPTEKCTYANbHICTb, IO
TOPOZKYE OCOONMBHH B JallOriYHOCTI MK 1H(OpMaLLii-
HUMH CKJIATHUKAMH TEKCTY, SIK1 JIOKATi30BaHI B PI3HUX MpO-
CTOPOBO-YACOBHUX TLIOLIMHAX.

Anani3 ocTaHHix fociikenb, Cydacki J0CTIIHIKH 3a-
3HAYAKOT, O XYAOKHS KOMYHIKALIS HE 3aKIHYY€ThCS JaH-
I[F0KKOM aBTOp — TEKCT — yuTad. [lepBuHHA KOMYHIKaIlisl TI0-
POIDKY€E METAKOMYHIKAILII0, B SIKiif AKTAHTAMH BUCTYTIAE TEKCT
[1,c. 167].

[HTEPTEKCTYabHICTD CIiZl POSYMITH AK PE3YIBTAT iHTED-
npeTaiii XyIOKHBOTO TEKCTY BIATIOBIZHO JO TaK 3BAHOTO
TEKCTOBOTO YHIBEPCAMY — B3a€MO]Iii PI3HUX TEKCTIB y MeKax
KOHKPETHOr0 T80y [2, ¢. 150]. CriiBiCHYBaHHS B OTHOMY TeK-
CTi JIBOX 1 OLIbIIE TEKCTIB BlIl6}/Ba€TLC}I HA OCHOBI BIKMBAHHS
aBTOPOM LINTALlii, aJIfo3ii, PeMIHICLEHILIH, 10 J03BOJISHOTS
YNTaYeBl PEKOHCTPYIOBATH UyKi KOIM Ta cMUCTH. bymp-sika
nuTara i amosid, Ha xymMky FO. Kpuctesoi, Biirpae mopsiii-
HY poJib: 3 OTHOTO OOKY, BCTYNAKOUH Y 3B’ 13KH ()YHKIIOHAIb-
HOI 3aJIeKHOCTI 3 yCIMa IHIIMMU YaCTHHAMH i eleMEeHTaMu
TBOpY, MiMOPSAKOBYIOUMCh ABTOPCHKOMY 3aBIAHHIO, BOHH
CTAKOTh OPTaHIYHOI YACTHHOIO IOTO TBOPY, @ 3 IHIIOTO —
aTeJTIOR0YH 710 TOTO TBOPY a00 JMCKYpCY, 3 AKOTO IUTaTa 260
amo3is Oynu 3amo3myueHi, BOHK BEIYTh 0 A1aXpOHIYHOT pe-
TPOCTIEKTHBH, aKTYalTi3yl0Th YK, YacCOM JIykKe JaBHi, 3a0y-
Ti 200 HaMmiB3a0yTi KyIBTYpHI CMHUCTH. TaKuM YHHOM, aBTOP
CTa€ PIBHOTPABHAM YYACHHKOM KYJIBTYPOJNOTIYHOTO JialIory
(3,c.25].

Teker — e mam’athb, B aTMoc(epy AKOi He3alekHO Bil
CBO€I BOJII 3aHypEHHH KOKEH MUChMEHHHK, 10 nepedyBae B
OTOYCHHI 1yKHX ACKYPCIB, K BIH CBIIOMO (LHTaTa) a0 He-
CBIIOMO (IMTAIlis) BTUTIOE B TEKCTI TBOPY, 1 TOMY 32 CBOEIO
NIPUPOZIOIO OY/b-SIKHii TEKCT OJHOYACHO € AK TBOPOM, TaK i
IHTEpTEKCTOM [4, C. 419] Y cBOIO 4epry, 3a yMOB KyIbTypHOI
Ta HTENEKTYaNbHOI OCBIYEHOCTI YHTAYa, IHTEPTEKCTYAlbHI
MapKepH, IO MICTATb IHPOPMAIIIIO PO CHTYAIIIF0, TEPCOHAK-

HHii 00pa3 a0o BHCIIB TEKCTY-/UKepena, MOKYTh OyTH po3BH-
HeHi B IapaenbHuH 3MICT Y TEKCTi-aj[pecari.

[HTepTEKCTYalbHICTh MOXKHA BHMBYATH # OMHCYBAaTH 3
JIBOX TO3MIIIH: YUTAIBKOI Ta aBTOPCHKOL. 3 MOTMANY YnTaya,
3MATHICTb BUABJEHHS B TEKCTI IHTEPTEKCTYATbHUX MOCHIAHD
TOB’$13aHa 3 HACTAHOBOIO HA OLIbIN 3arTubIeHe MPOYHTAHHS
TEKCTY if YHHKHEHHA HOro HETOBHOIO pO3yMiHHS yepe3 Opak
izieHTHIKaLLiT Horo 38’13KIB 3 IHIIMMH TEKCTaMH. 3 ONIAY
ABTOPA, IHTEPTECKCTYAIbHICTb — L 3IATHICT MOPOKYBATH
BIIACHHIT TEKCT | BUPAKCHHS CBOET TBOPHOT IHIHBIYAIHOCTI
yepe3 CTBOPEHHS CKIAJHOT CHCTEMHU BiTHOWIEHb 13 TEKCTAMH
IHIIIMX aBTOPIB.

[Ipo moeTnynmii TBIp y paMKkax MpoONeMH «TEKCT Y Tek-
cti» roBoputh F0. Jlotman. Takuil TekcT BiH yBaxae «cemi-
OTHYHO HACHYCHNM». BIH NPOIOHYe PO3rIsjaTh He TEKCT
3araoM, y mupokoMy ceHei («ein Texty), a meBHuil Tekct
(«die Text») Taxuit Texcr Oyzie BukoHyBatH JBI yHKLi: e
AJICKBATHA TIePe/iada 3HAYCHb | OPOIUKCHHS HOBHX CMHUCIIB.
B iHIoMy BHNIAJKY BiH NPHINHSE ICHYBAHHS K TIACHBHHI
YHACHHK Tpo1iecy nepefadi iHpopmanii, ane jus akTHBHOL
po0or fioMy nOTpiOeH IHIIKi TEKCT. YBEACHHS 30BHILIHBOrO
TEKCTY Y CBIT TAKOTO TEKCTY BiZlirpae BaKIIHBY POIlb, y MPOLLE-
Cl BIH TpaHC(OPMYETbCS Ta CTBOPIOE HOBE MOBIIOMJIEHH, 32
fO. Jlormatom — pomad y pomatii [5, . 18].

TaxiM 4MHOM, IHTCPTEKCTYAIbHICTE YMOIHBIIOE TBO-
peHHS HOBOTO TEKCTY Ta B3A€MOJIIIO PI3HHX JHCKYPCIB, perpe-
3CHTYHOUH TEKCTOTBIPHY if MHCKypCHBHY (yHKIiii. Peaisanis
KX cbyHKum B1216yBa€TbC5I Ha OCHOBI TEKCTOBOi KaTeropii
PETPOCIIEKIii Ta KaTeropiif MHCKypey, a came: iHhopMaTiB-
HOCTI Ta IHTEHIIOHATBHOCTI. KOHCTPYIOKUM HOBY TEKCTOBY
PEATBHICTh, ABTOP PETPOCTIEKTHBHO TIOBEPTAETHCS 10 MUHY-
JIUX CIOKETIB IHIIMX aBTOPIB Ta OPTaHI30BYye CKPIMLICHHS Te-
TepIIHBOrO 3 MUHYINM, L0 CIIPUSi€ CTBOPEHHIO Oararoria-
HOBOCTI OCHOBHIX 3MICTOBHX YHiBepcaiii Tekcty — JltonuHa,
Yac, [pocrip [1, c. 86].

Mera crarTi. Bussauutu posb iMmepaTuBHEX KOHCTPYK-
1iil K MapkepiB IHTEPTEKCTYalbHOCTI B CTBOPEHHI JIaNOry
MK aMEPHKAHCHKIM OCTHYHIM TEKCTOM Ta TEKCTOM-JUKepe-
JIOM Ta MOPO/KEHHI HOBHX MPArMaTHIHAX CMFICITIB.

Buknaz ocroBHOro Marepiasy noc:ikennsi. OcHoBHy-
Mif MapKepaMH JIiHIBOKOTHITHBHOT OniepaLlii IHTepTecTyari-
3aUii y JOCHIUKCHHAX MOCTHYHUX TEKCTIB CAYTYIOTh iMIle-
pATHBHI KOHCTPYKUII, B SKHX MICTATbCA allio3uBHI 00pasi,
BIIACHI Ha3BH, MOTHBH Mi)ONIOTI4HKX 1 O10MIHHIX CIOKETIB.

Jlo npuxnany, y ipmi E. Minneii “Prayer to Persephone”
[6], npucBsYeHOrO MONOAIi MOAPY3i ABTOPKH, KA MOMepia
30BCIM IOHOK0, HAPATHBHE MAMyBaHHSA YMOXJIMBIIOE 1HTE-
TEeKCTyallbHe MPOYMTAHHS MidooriaHoro croxery mpo Ilep-
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ce(oHy — J10HbKY 3eBca Ta JleMeTpH, SKy H0HOK JIBYHHOIH
ykpaB Al 10 MiZI3eMHOIO LapcTBa sIK CBOKO ApyxuHy. Midy
npo IlepcehoHy € apXeTUIHHM CIOXKETOM, II0 aKTyai3ye
apxerunt MATIP [7, c. 16]. MoBHuME 3ac000M BHpakeHHS
apxeritty MATIP e imnieparisHa KoHCTpYyKList fake her head
upon your knee «moknaju ii TonoBy co0i Ha KOMiHaY Ta 3Bep-
TaHHA my dear «vos mobay. CroBecHO-oeTHYHHH 00pa3
“a little lonely child lost in hell” Taxoxk yTimoe apxeTurnHuit
ctoker mpo [lepcedony. [Topropenns mpuronocsoro -I-, mo
IKOHIYHO HATajye OJMHMUIIO, CTBOPIOE BITIYTTS CAMOTHOCTI
TIPUYHOi TepoiHi Ha rpadiuHOMY PiBHI.

JlefiKTHYHA OIMHHMLA TPOCTOPOBOI MOJANBHOCTI here
BCTaHOBIIIOE BIJIOBIZHICTb M Horero [lepeeqori Ta Mosto-
J10i TOZPYTH JTIPHYHOT TepOiHi, SKa BIATCNEP 3HAXOAUTLCS B
OHOMY 1 TOMY CaMOMy MicLil — mii3eMHOMy uapctsi. Kok-
uenTyanbHa immiikawis apxerunry CMEPTD peanisyetbcs B
TEKCTI yepe3 ano3uBHY BracHy HasBy «llepcedonan, 1o fxoi
3BEPTAETHCA JpHUHa Tepoins [7, c. 19].

Y3aranpHEHHS CMUCIY TOETHYHOTO TEKCTY JI03BOISE
peKoHCTpyroBaTH  KoHuentyanbHy Metapopy CMEPTH
€ CAMOTHICTb. Hominarusaa omununs dreadful — scax-
qusuti — Bepoanizye konment JKAX, y TepMiHax sKoro 0cMuc-
moetbes U kouument CAMOTHICTE: CAMOCTHICTDH
€ KAX. Y taxuii crioci® IMIUTIKYEThCS 1HIIA KOHIENTYabHa
cxema CMEPTDH € KAX.

ImMnepatuBHa KOHCTPYKILiA “be to her, Persephone, all the
things I might not be” BXVBA€ThCA B IHTPOTYKTHBHII YaCTHHI
TIOETHYHOTO TEKCTY i YMOXKIIHUBIIOE IHAKOMOBHE TPAKTYBAHHS
obpasy Ilepcedonn sx Gepernsi aymn y mia3eMHOMY HapCTBi.
ImneparuBHa KOHCTPYKILA “take her head upon your knee”
CTBOPIOE JIEKCHKO-CEMAHTHYHY PAMKY BIpIIOBAHOTO BHCIIOB-
IICHHS], BUKOHYFOUH KOMIIO3HLIITHY (YHKIIIFO, Ta MICTHTb KOH-
nentyanbHi o3Haki apxerimy MATIP, Tiu camnM BHKOHY0-
9N IHTEPTEKCTYAIbHY (YHKIIIO.

[HTepTeKcTyalbHE TOCHIAHHS 31 BKUBAHHAM IMIIEpATHB-
HUX KOHCTpyKUiH BukopuctoBye Takox K. Cennbepr y Bip-
moBanoMy Tekcti “Basket”: “SPEAK, sir, and be wise. Speak
choosing your words, sir, like an old woman over a bushel of
apples” [8].

HaBeneHHﬁ MOCTHYHMH TEKCT, IO CKIAMAEThCA 3 JBOX
p;uan MICTHTb HACTAHOBY, COPAMOBAHY Ha KOKHOTO MOTCH-
LiH{HOT0 YHTaYa, jpke y BIPILI HACTHCA PO NPHHLMKIL, SKOTO
TIOBHHHA JIOTPUMYBATHCS B JKHTTI KOXHA PO3YMHA JIIOHHA.
Anpecar TOBiZIOMIICHHS CKCIUTIKYETBCA 32 J0TIOMOr0I0 JIeKce-
MU Sir Ta yocoOJII0€ He JMIIE BBIWIMBE 3BEPTAHHS 10 0COOM
YOJI0BIYO] CTari, a 10 JTroieii 3aranom. IMmeparusHi KOHCTPYK-
uii “speak, sir, and be wise”, “speak choosmg your words” €
napaJieNbHIMK T2 CTBOPIOIOTH OCHOBHHH 3MicT Bipiua. Kari-
Tam3anis 1MnepaTMBy B IHILlia IbHI} IO3HLLT PHBEpTaE yBary
4HTAYA TA € IPHIHOMOM BHCYHCHHS HA rpadiqHOMy piBHi.

3aKJlI/IK BHP@KCHHIT IMIICPATHBHOK KOHCTPYKLiew “be
wise”, JlyHae y BUIISAI TIOPau Ta (OPMATbHO CKIAZA€ThCS
3 i€cnoBa-3B’s3KkH be (OyTH) Ta IPUKMETHUKA Wise (MYAPHit).

MoBneHHeBHIl akT MOpajji, BUPAKCHHUH iMHepaTI/IBHHMI/I
KOHCTPYKLIAMH, TT/ICHITIOEThCS TIOPIBHAHHAM choosmg your
words like an old woman over a bushel of apples”, B ocHOBI
AKOTO CUTYaLlis BUOOPY AOTYK MOPIBHIOETHCS 10 nm6opy CIiB
JUIsl BUCTIOBJIEHHS CBOET TyMKH.

S6myHs € apXeTUITHAM CHMBOJIOM aKTyani3auii KymbTyp-
woro apxernity CBITOBE JIEPEBO [7, c. 18]. Cimponiute
3HaY€HH TIO/IB LHOTO JepeBa — AOMYK — TOCUTH Po3raiyKe-

HE: CHMBOJ XKWUTTS, KOXaHHS, BIYHOT MONONOCTI, Oe3cmepr,
TPIXOMA/IHHS, Mi3HAHHS TOMO. PEKOHCTPYKIIiS CTIOBECHO-TI0E-
THYHOTO 00pa3y bushel of apples BinOyBaeThCA 32 HASBHOCTI
(oHoBHX 3Hab Oibaiiicbkoro croxery npo Azama Ta €y,
SKI CKywuTyBanu 3aboporeHe A0yKo 3 Jlepesa MisHaHHS, 1O
CHPHYHHWIIO IPIXONIAZIHHS, BUTHAHHS 3 PAK0 TA TKKMH LUISX
THOJICTBA, HAJIA€ 00pa3y-CHMBOITY apples HTEPTEKCTYABHOTO
npounTaiis. [pote weif 00pas-CiMBOI Mae pi3i iHTeprpera-
1ii, ajpke MOAJITMBO BUJTYUUTH i 1HIIHIA TEKCT-IKEPENo — Mi-
(pomorivuii croxer npo s0myxo posbpary: Goruus posopary
Epiza, He oTpumaBIIn 3QIIPOIICHAA Ha Beci [enes 1 Peri-
T, KUHYa S0MyKo 3 HAIMCOM «HaivapiBHimii» Mix [epoto,
Adiroro, Agpomuroro. CveprHii Hapic o0upae GOruHIO Ko-
XaHHA A(ppozu/n"y I Biae A0.1yKo i, THM CaMiM BUKIHKA€
riis [epi it Aditn, 3 4oro i posnounHaetses Gaxridno Tpo-
AHCbKa BiifHa.

Y rakuit crioci6 f01yko B moetnyHOMy TekcTi “Basket”
K. Cennbepra mocrae sk cuMBOI po30pary, OMUJIOK 1 At
13 TpariyHUM{ HaCTifKaMU. [HTepTeKCTyalbHi MOCHIAHHS
YMOKIMBIIOIOTh OLIbII TIHOOKE OCMHCICHHSA MOETHYHOIO
TEKCTY Ta JICKO/lBAHHS 3HAUCHD IMICDATHBHHUX KOHCTPYKILI/i
y HsoMy. K. CenOepr 3akimikae OyTi MyIILINM i TymarH,
00HMpato4H Te, 1O TOBOPUTH, OCKLIBKH HABITH CII0BA MOXYTb
TIPUBECTH 10 HEOYIKYBAHOTO 3ry0.IHBOTO KIHILA.

Onmieo 3 (OpM IHTCPTEKCTYABHOTO MOCHITAHHA, OK-
PIM TPajMLiHHAX aTo31li | LKTALlIf, € TIepeKa3s CHOKETY TeK-
cTy-mkepena. Came TaKiM YMHOM B1I0YBA€TBCS IANOT Kyllb-
Typ vy Bipmii C. [Inar “Black Pine Tree in an Orange Light”
[9].

[MoeTnyHuHA TEKCT CKIAZAETHCA 3 6 KOMIO3HI[HHUX Ya-
CTHH, KOXHA 3 SKMX MICTHTb IMIIEpATHBHY KOHCTPYKIIIIO.
Hasga Bipmia 00’ekTHBYy€ HOTO OCHOBHY TEMY TIPO Te, 10 BCE
B XKUTTI M€ J1Ba OOKH, 1 HABITH COCHA YOPHOTO KOJMBOPY MOKE
BHCTYIATH B JK0BTOrapsyomy cBitii. CocHa € cumBosIoM 0e3-
CMepTS, a KOBTOrapsYHii KOMip — CHMBOJIOM PajloCTi, EHEpi,
TEILIa, 1€ KOJip COHIIA.

ImneparuHa koHCTpyKLis “tell me what you see in it*
BCTAHOBITIOE 6e3nocepe)1H1M KOHTAKT 13 YATayeM, a CIOBEC-
HO-TIoeTHYHHI 00pa3 “a Rorschach-blot" axtusizye hoHOBI
3HAHHA PO TCHXOMIarHOCTHYHUA TECT Ui JIOCTIUKEHHS
0COOHCTOCTI Ta TMOPYIIEHb il MCHXIYHOTO CTaHy 4epe3 iH-
TEPIPETALII0 AECATH CUMETPUYHUX 00 BEPTHKATBHOI Bici
M. OTiKe, CMUCITIOBE HABAHTAKEHHS IMIIEPATHBHOI KOH-
CTPYKI{ IMiTy€ PeriiKy CHXoora.

Kontenryanphuii anani3 apyroi ctpogu 3 iMmepaTiBHO0
KOHCTpYKILi€t “plant an orange pumpkin patch / which at
twelve will quaintly hatch / nine black mice with ebon coach”
JI03BOJISE IEKOMYBATH HTEPTEKCTYaIbHE MOCHIAHHS Ha Ka3Ky
npo TTonemomky. Cursanamu apxerury [OTIETIOIIKY e
HOMIHATHBHI OJUHULI pumpkin, at twelve, black mice, ebon
coach. THTEpTEKCT BUABIAETHCA HE Yepe3 LuTaLliio, a y hop-
Mi IIepeKasy B HempsiMiii MOBI OCHOBHOTO Ka3KOBOTO CIOKETY.
YucniBauky 12 Ta 9 € apXeTUITHUMU CHMBOJIAMH TICHXOIIO-
rignoro apxerurry CAMICTD (self), mo akryanizye immiikar
nowyk ideary, dockoranocmi [7, ¢. 16]. AkriBariis apxeTniy
[TOIEJIFOLIKH y Biprui B1I[6YBa€TLCH 32 yMOBH BIJICYTHOCTI
B 30BHIIIHBOMY OTOYEHHI MYKHBOI HOIOBIYOi 0COOMCTOCTI,
110 MPU3BOUTS J0 MOLIYKY Fepos-TPHHILA, Lei MomyK 3aKiH-
UYETBCA PO3YAPYBAHHAM, KPAXOM LT031if 1 CrIORiBAHb. 3BiCH
i 0OCHOBHA TeMa — IOLIYK J10CKoHA0CTL. Jlo Toro ik pine tree
(cocna) € 3acobom 06 extuBarii apxetumry BINHUWM MAH-
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JIPIBHUK [7, c. 18]. [Tomryk ixeany yCKiIaTHIOEThCS THM, IO
00po Ta 370 TICHO TEPETTITAIOTHCS OTHH 3 OJTHUM Y CBITI.
Tax cniBicnytotb bor i JlusBon

— “make a devil’s cataract of black obscure god's eye with
corkscrew fleck”, couue 1 TiHb — “put orange mistress half in
sun, half in shade”. CBIT pempe3eHTyeThCs SK TBO3HAYHMNIL,
0amac 100pa Ta 31a, MOBHUMH 3ac00aMU BUPAKEHHS KOO
CTAI0Th YHCJIEHHI CHHOHIMHU Ha MO3HaYeHHs YopHoro (black,
Rorschach-blot, ebon, obscure, shade, tattoos) Ta xoBrora-
psaoro (orange, pumpkin, corkscrew fleck, sun, tangerine,
orange cock) KombOpiB.

ImneparuBHa KoHCTpyKUiA “read black magic or holy
book” micTuTh y CBOill CTPYKTYpi MeTOHIMit0 holy book Ta
black magic, mo acomirototses 3 borom ta Caranoro. Y Takuii
crocid BoHa iHTEHCH(iKye 3ITKHEHHS MOpATbHO-ETHYHUX
xourentiB JIOBPO Ta 3J10.

CnoBecHO-ToeTHYHMI 00pa3 MiBHS, WO CIiBA€ HA CXOMI
couus, “till dark is conquered by orange cock”, Taxox 1BO3-
HayHui. Bin HaOyBae B TEKCTI MOJBIMHOIO 3HAYEHHS 3aBIIKHA
BITYYEHHIO HOTO MepeIKaTeropiaibHoi OCHOBH. Y CTapoas-
Hiit ['perrii uepBOHMIT MIBEHD OB’ I3aHMI 13 COHIIEM 1 IPHCBS-
yyBaBcs Oeby — 6ory CoHIls, a YOpHUIL TiBEHb, 10 MPUHO-
CHBCS B XKepTBY 00Ty ATy, acoIiroBaBCs 3 Mi[3eMHUM CBITOM.
AMOIBATEHTHICTh 3HAYEHHS [HOTO 00pa3y aKTHBYE apXETHITA
KUTTA ta CMEPTD. V noziaHoMy MOCTHIHOMY TEKCT Ti-
BeHb CHMBOII3y€e MPOOY/KCHHS, CXLI COHLS, IPOCBITICHHS
Ta M030aBNeHHA Bi IHIIMX AEMOHIB 1 JMSBOJBCHKUX CHIT
[10, c. 204]. Jlekcuuna OJWMHHIIA conguer OKPECIIoe CTaH 00-
POTBOH, IO BIYHO ICHYE Mi 00POM 1 3110M, a came miepemory
n00pa. OCTaHHs[ IMIepaTHBHa KOHCTpYKis “say how crafty
the painter was’ iMnanye CBIT SIK TBOPIHHS MHTII, a bora —
SIK #oro TBOPIA. Y Takuii croci® aBTopka MPOBOUTH aHATIO-
TII0 MK CTBOPEHHSM CBITY borom 13 Xaocy Ta HamucaHHAM
KapTHHI MUTIEM i3 HESCHUX UM YOPHOTO Ta KOBTOTAPsHIO-
TO KOJTbOPIB.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH JocTikeHHs. [Hrepmpe-
Tallif MOETHYHUX TBOPIB Ta IMIEPATHBHUX KOHCTPYKUIH 13
BUKOPHCTAHHAM aMo3ii, MuTaliil, aneropi, mapadpasu Oi-
OniifHix mpuTY abo MOTHUBIB JIITEPATYPHUX TBopiB norpeoye
HASBHOCTI B UnTa4ya (JOHOBHX 3HaHb. Y TaKHii croci0 immepa-
THBHI KOHCTPYKII] CTBOPIOIOTh 3B’130K MiXK IHCKypcamu Ta
JI03BOJIAFOTH PEKOHCTPYIOBATH UyXKi KOJM Ta CMUCIIH, PETPO-
CIEKTHBHO MOBEPTAIOYH IHTAYA 0 MUHYIVX T/l Ta 06pa-
3iB. [lepCreKTHBH I0CIILKCHHS TOATAiOTh Y BCTAHOB/CHHI
IHTEpPTEKCTYaNbHOT (YHKIII IMIEpaTHBHEX KOHCTPYKIIH B
AHIIOMOBHOMY TIOGTHYHOMY JHCKYPCI.
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3adoaorckas A. B. UuTeprekcryaibHasi GyHKIUS
HMIEPATHBHBIX KOHCTPYKIMIi B aMePHKAHCKOM MO3TH-
YeCKOM JHCKypce

AnHoranus. CTaTbs NOCBSIEHA KATETOPUH HHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH U OCOOEHHOCTSIM €€ Peai3aluu B aMepUKaH-
CKOM MO3THYECKOM JHUCKypce. B cratbe paccmarpuBaercs
pOJIb UMITEPAaTUBHBIX KOHCTPYKIMH KaK MHTEPTEKCTyallb-
HBIX MapKepOB B CO3J[AHUM ANUAJIOTa MEKAY MOITHUECKUM
TEKCTOM M TEKCTOM-MCTOYHHKOM M TOPOXKACHHH HOBBIX
IIParMaTHYECKUX CMBICIIOB.

KuroueBble ciioBa: ummeparuBHas KOHCTPYKIIMSI, MH-
TEePTEKCTyaJbHbIE MapKephl, HMHTEPTEKCT, MOITHYECKHUIl
JIICKYPC, aJUTIO3Ms], LIUTALMSL.

Zabolotska O. Intertextual function of imperative
constructions in American poetic discourse

Summary. The article is devoted to the category of in-
tertextuality and peculiarities of its realization in American
poetic discourse. The publication focuses on the role of im-
perative constructions as intertextual markers in generating
dialogue between the poetic text and the source text and
activating of new pragmatic sense.

Key words: imperative construction, intertextual
markers, intertextuality, poetic discourse, allusion, citation.
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